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BUTAJIbHOCTb PYCCKOIO 13blKA U PYCCKOA3bI4YHAA
JINTEPATYPA

N.J1. Tonoposa

Poccuiickuii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOAOB
Poccuiickas Dedepayus, 117198, Mockea, ya. Muxayxo-Makaas, 6

B craTbhe ocyniecTBaeHa MOMBITKA OCMbBICAEHUST BUTAIBHOCTHU/X)KU3HECTIOCOOHOCTU PYCCKOTO
sI3bIKa CKBO3b IPU3MY PYCCKOSI3BIYHOM (TPAHCIMHTBAJIBHOI) IMTEPATYPbI, CO3AaBAEMOI HEPYCCKU-
MH T10 TIPOMCXOXKIEHUIO aBTOpaMu. [1o BUTATbHOCTBIO MBI TIOHUMAaeM CITOCOOHOCTB SI3bIKa K BbI-
>KWBaHUIO, PA3BUTHUIO, COXPAHEHUIO CBOMX CUCTEMHO-THUITONIOIrMYeCcKUX cBOCTB. [To MHEHUIO CO-
LIMOJIMHTBUCTOB, BUTAJTbHOCTD sI3bIKA MOAIAETCS U3MEPEHUIO, B MPOLIECCe KOTOPOTO YUYUTHIBACTCS
PSI TTapaMeTPOB: COITMATBHO-TIOIMTUIECKIE, COITMAIbHO-eMOoTpacdunieckre, COOCTBEHHO JTMHTBHU -
CTUYECKUE, COLIMATbHO-(GYHKIIMOHAbHbIC, HALIMOHAIbHO-KYJIBTYpHbIe. HacTosias pabora cocpe-
JIOTOYEHA Ha 0COOOM TMapaMeTpe U3MEPEHNSI BUTAIbHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa — PYCCKOSI3bIYHOM JTH -
tepartype. [1o HameMy yoexneHUIo, pycCKOsI3bIYHAS JUTepaTypa (aabTepHaTUBHAs NeDUHULIASI —
TpaHCAMHTBaJIbHAs JIUTEpaTypa) MPeACTaBiIsieT COO0M COXHOE B3auMOecTBUE NBYX (MK OoJee)
SI3BIKOBBIX CUCTEM, MPOAYLIMPYSI CEMAaHTUYECKU 1 CTPYKTYPHO 0OOTallieHHOe cMbIcioBoe Tosie. Kop-
ITyC TPAHCIMHTBAJIBHBIX XY/I0XKECTBEHHBIX TEKCTOB, B CBOIO OUepe/ib, IPENCTaBIsIeT COO0M 6a3y naH-
HbIX, aKKYMYJIMPYIOIIUX U PA3BUBAIOLINX MOTEHIIUM PYCCKOTO s13biKa. OCHOBHbBIE METOIbI: A€YK~
TUBHBIN Y OLIEHOYHO-OMUCATETbHBIN (1€CKPUTITUBHBIN).

KioueBble ci0Ba: BUTAIBHOCTD SI3bIKA, TTApaMeTPhl U3MEPEHMST BUTAIBHOCTY sI3bIKa, PYCCKOSI-
3pIYHAs (TpaHCIWHTBaJIbHAS) TUTEpaTypa

1. BBEAEHUE

[MonBeprast U3y4eHUIO TEMY BUTATBHOCTU (3KM3HECITOCOOHOCTH) PYCCKOTO S3bIKa,
HccliefoBaTelb MPEKae BCEro 0OpaTUTCS K CIIelIMaIbHBIM CJI0BapsIM B IIOMCKaX Hau-
OoJiee moJiHOTO omnpeaeneHus TepmuHa. M3 tpex cioBapeit (CioBapb COLIMOIMHIBU-
CTUYECKMX TepMUHOB. MockBa, 2006; CiaoBapb COUMOJUMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB.
Acrana, 2007; CoBapb TepMHUHOB MEXKKYJIBTYpPHOM KOMMYHUKaunu. Mocksa, 2013),
K KOTOPBIM 00paTUJICS aBTOP HACTOSILIEH CTaThU, Ha0oJIee pacllIMPeHHOE TOJIKOBaHUE
COAEPXKUT CJIOBaph, u3naHHbIN B ActaHe B 2007 roay [1].

BuTanbHOCTB S13bIKa B JAHHOM CJIOBape OMpeaessieTcsl Kak «XKM3HECITOCOOHOCTh
(>KM3HEHHOCTh), BBKMBAEMOCTh, YCTOMUYHNBOCTh, CIIOCOOHOCTb S13bIKa K BBIKUBAHUIO
1 pa3BUTUIO», KOTOpasi U3MEPSIETCSI COBOKYITHOCTBIO OOBEKTUBHBIX M CYyObEKTUBHBIX
mapametpos [1. C. 298].

K nHanbosee BaxXHBIM MapamMeTpaM U3MepeHUsI XKN3HECTTOCOOHOCTH SI3bIKa COIIUO-
JIMHTBUCTBI OTHOCST CJIEAYIOLINE: COLIMATbHO-TIOTUTUYECKIE; COILIMATbHO-AeMOTpa-
(huueckue; coOOCTBEHHO TMHTBUCTUYECKIE TTApaMETPhI; COLIMATbHO-(YHKIIMOHAJIbHBIE;
HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYpPHBIE.
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Cpenu coyuaavno-nosumuseckux napamempos rpyIna N3BECTHBIX Ka3aXCTAHCKUX
YYEHBIX — aBTOpOB maHHoTOo ciaoBaps (D.M1. Cynerimenona, H.2K. IllafimepaeHonsa,
XK.C. Cmarynosa, I.X. AKkaHoBa) BBIAC/SIOT CAEAYIOIINE: OCYILIECTBICHUE LieJeHa-
IIPaBJICHHO SI36IKOBOM MOJIUTUKY B 001aCTH CTaTYCHOTO IUTAHMPOBAHMS SI3bIKA Y KOP-
IIYCHOTO TJIAHUPOBAHMUS A3bIKa; HAJTMYKE FOCYAAPCTBEHHBIX ITPOrPAMM TOANEPXKKUA U
pa3BUTUSA I3bIKa, Pa3BUTHE COLIMATIBHON MHPPACTPYKTYPHI MMOJHOLIEHHOTO (PYHKIIUO-
HUPOBaHUS sI3bIKa (00pa30oBaTeIbHbIE YUPEKISHMS, OPTaHbl IeYaTu, paaroCceTh, TeJle-
KOMITAaHUHU U TeJIeNTporpaMMbl, KHUTOU3IaHUE U T.I1.) U JIp.

K couuaavno-demozpagpureckum napamempam yaeHole OTHOCST YNCIO HOCUTEICH
KOHKPETHOTO S13bIKa B OTHOLLIEHU U € O0ILLE YMCIEHHOCThIO JAaHHO 3THUYECKOH IpyTI-
ITBbI, YHMCJIO HOCUTENIEH SI3bIKa (KaK pOTHOIO S3bIKa) CPEAN MJIAMIIETO ITOKOJICHMS, CO-
OTHOIILIEHHE Y1CJia OUJIMHIBOB X MOHOJIMHIBOB (HOCUTEJIC JaHHOTO SI3bIKa), CTeNIEHb
JIBYSI3bIUMSI CPEIM HOCUTEIE KOHKPETHOIO SI3bIKa U JP.

Cobcmeenno aunzgucmuveckue napamempst IoipasyMeBaloT HaIM4Ine JUTepaTypHO-
o s13bIKa, CTeNeHb pa3pab0TaHHOCTU U CTAOUJILHOCTU SI3bIKOBOI HOPMbI KAK COBOKYII-
HOCTHU YHU(UIIIPOBAHHBIX, YCTOMYMBBIX ¥ 00sI3aTeIbHBIX peaIn3aliiii, BHYTPUCTPYK-
TypHBIE ITapaMeTPhI (CKOPOCTh paCIpOCTPaHEHUS I3bIKOBBIX MHHOBALIMI, YCTOMYMBOCTD
SI3bIKa K MHOS3BIYHOMY BJIMSIHUIO, HAJTUYKME OTPACICBBIX TEPMUHOJIOT NI, TMHAMMUKA
pa3BUTHS JIEKCUKOHA U JIp.), HAUIMYKE NUAJEKTOB U UX OTHOIIEHUE K JUTEPaTypPHOMY
SI3BIKY U JP.

K xaTeropuu couuaavro-gynkuyuonasvrvix napamempog COLMOINHIBUCTEL OTHOCSAT
KOJIMYECTBO (PYHKILIMI sI3bIKa U UHTEHCUBHOCTD €0 MCITOJIb30BaHMUS B HAMOoIee BaxK-
HBIX chepax XKMU3HU 0011IeCTBa, IpexXae Bcero B 00pa3zoBaHUU (OCHOBHOM cepe dop-
MUPOBaHUS SI3bIKOBOI KOMIIETEHIIMH ), HayKe (TYMaHUTapHOI 1 €CTECTBEHHO-TEXHU -
yeckoii), CMH, atMUHUCTPAaTUBHON AEITEIbHOCTU U IEJIONPOU3BOACTBE, CYAOIPO-
HU3BOJCTBE, IIPOMBILIIJIEHHBIX IIPEANIPUATUSIX U APYTUX chepax IpOnu3BOACTBA.

Cpenv HauuoHaIbHO-KYABMYPHBIX NAPAMEmpPOos BbIIEISIOT HAallMOHAIBHOE MCKYCCTBO,
TeaTp, KUHO, PEJINTHIO, Pa3IMYHbIC BUIBI IATEPATYPHI (Xyd0XKECTBEHHOM, JIEKCUKO-
rpauueckom, peJJurMo3HOM, 1eJI0BOH, y4eOHOI, TEpPMUHOJIOTUYECKOM 1 1p.), Tpaau-
LIMOHHBIE TTpoMbIcibl 1 ap. [1. C. 298—299].

Kax BunuM, B HEKOTOPBIX ITYHKTaX KOCBEHHO 3aTParuBarOTCs T€ WM MHBIE CTOPO-
HbI (KHUTOM3AaHVe; OUJIMHIBBI, CTENIEHb IBYSI3bIUMSI) OCOOOTO MapaMeTpa, KOTOPOMY
ITOCBSIIIIEHA HACTOSIIIast paboTa, a MMEHHO (DeHOMEHY TaK Ha3bIBaeMbIX OMJIMHI BAJIbHBIX
1/WVJIM TPAHCIMHTBAIbHBIX ITOSTOB/IIMICATEJIE, CO30AI0IINX PYCCKOS3BIYHYIO JIUTEpa-
Typy.

B HacTosteit padote 1o pycCKOsI3bIYHOM JIMTepaTypoii IOHMMAETCSI COBOKYITHOCTh
XYI0XXECTBEHHBIX TEKCTOB (ITpo3a, 033U, ApaMa, B TOM YUCJie aBTOIIEPEeBO), CO3AaH-
HBIX HEPYCCKUMU aBTOpaMU Ha PYCCKOM SI3bIKe, T.€. Ta JIUTepaTypa, KOTopas IIpaKTHu-
YeCcKM He MOoAIAagaeT Mo onpeaejeHue «HalMoHaabHas IuTeparypa». Kak npencras-
JISIeTCS, ATy JIMTEpaTypy CIASAYeT pacCMaTpUBaTh KaK OCOOBIH ITapaMeTp U3MEpPEeHHUS
BUTAJIbHOCTU PYCCKOTO SI3bIKA.

2. OBCYXXAEHUE

Jlo cux Top y4eHbIe ¥ IUTePaTOPhl, MACATEIN U KPUTUKYU He TIPUIILIA K €TMHOMY
B3IUISIAY Ha JaHHEINA ¢eHOMeH. PyccKosi3pIuHast muteparypa mocie 1991 roga 1oBoJIbBHO
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4yacTo oMpeaesisieTcs B padoTax (pua0g0roB Kak OUAUHe8AAbHAS TV MPAHCAUHEBANbHAS.
B Tpynax HeKOTOpBIX yueHbIX, HarpruMep M. M. Ay330Ba, pycCKOsI3bIUHAS IUTEpaTypa
ne(UHUPYETCS KaK pyccKOsA3bIUHAS 8eMEb HAUUOHAAbHOU Aumepamypbsl. OUpasich Ha
ncropuyeckue GakThbl, B YaCTHOCTU aHIJIOSA3BIYHYIO JINTEPATYPY UPJAaHACKOTO 3THOCA
(«K mpuMepy, MpJIaHACKUI 3THOC, JaBIIMI aHTJIOS3bIYHOM TUTEpaType TaKUX IKUcaTe -
neit, kak Ceudrt, Tonpacmurt, JlJopenc CrepH, Ockap Yaitnsa, bepnapn oy, JIxopmk
Myp, Jdxeiimc JIXoiic, BOT y>Ke HECKOJIbKO CTOJIETUI HE UMEET JIMTepaTypbl Ha Up-
JaHacKoM s3bike» [2. C. 111]), M.M. Ay330B oTMEUaeT, YTO MOA00HbBIE UICTOPUUYECKIE
(hbaKTBI CBUAETEIBLCTBYIOT O (POPMUPOBAHUH 0C00020 MUNA NUHHOCIU — <MAPSUHANBHOU .
[TogoOHBII TUIT TMIHOCTH CIOCOOEH K BOCIIPUSITUIO KYJIBTYPHI KaK U3HYTPHU, TaK U
HW3BHE, B KPYITHOM MacITade; OH IpeapaciooXeH K IIeJIOCTHOMY IOHUMAaHUIO 3THHU-
YeCKOM KYJIBTYPBI, €€ COCTOSHMS 1 IIEPCIIEKTUB B COOTHOLIEHUH C APYTUMHU KYJIbTypa-
Mu. «brarogapst 3ToMy KauecTBy MapTMHAJIbHBIC TMYHOCTA HEOJHOKPATHO MCITOJTHS-
JIV B UICTOPUM POJIb aKTUBHBIX JesATeIe KaK B pa3BUTUM OOHOM, OTOEBHO B3SITOM
KYyJIBTYPbI, TaK U B MPOLIECCE €€ B3aUMOCBsI3eii ¢ APYyruMu KyasTypamu» [2. C. 108].

C TOYKM 3pEeHUS U3BECTHOTO 105XHO-0ceTUHCKOTO yueHoro H.T. JIxxycoitTer (1925—
2017), pycCKOSI3BIYHYIO JIUTEPATYPy HEeJb3s Ha3BaTh HALIMOHAJbHOU HU 1O SI3bIKY, HU
10 STHUYECKOMY IIPOMCXOXIEHUIO aBTOpa, T.€. pa3 M HaBCceraa MpUKPENuTh ee K pyc-
CKoOl (HalIMOHAJIbHOI ) TUTepaType UJIv JUTepaType APYyroro Hapoaa, K KOTOpoMy Ipu-
HaUIEXXUT TTMCcaTelIb 10 TIpaBy poxneHwus [3]. Tak niau nHade 3Ta IuTeparypa co3aaeT-
CsI HAa PYCCKOM SI3BIKE.

o pacnama eqnHONM COBETCKOM KyJIFTYPHO-HUCTOpUIecKoit obmrHocTtH (1991) pyc-
CKOSI3BIYHAsI INTepaTypa MCCIeA0BaIACh B KOHTEKCTE MHOTOHAIIMOHAILHOM COBETCKOM
JINTEPaATyphl, B TOM YUCJIE B paMKaX meopuu YCKOPeHH020 pa3eumus MAa0ONUCbMeHHbIX
aumepamyp (I' 1. TayeB u np.). ITocne 1991 roga, HecMOTPS HA TO, YTO MOHSITUST «<MHO-
TOHAIIMOHAJIbHASI COBETCKAs IUTEPATYpa», «YCKOPEHHOE Pa3BUTHE MJIaIOTMCbMEHHBIX
JIUTEepaTyp» MOCTETIEHHO 3a0bIBAIMCh, KPYT UCCIeAoBaTelel 3TOro 00beKTa He Cy3UJI-
¢4, a, HanpoTuB, paciupuics (B.P. Amunesa, M.M. Aya3oB, Y.M. baxTukupeena,
O.A. Banuxkoga, I.I. lam3artoB, C.A. Ipunbepr, M.M. Ixxycynos, H.M. /Ixycyrmos,
E.N. 3enipept, U.T. Kakunsbaena, E.H. Kpemep, 3.A. Kyaykoa, H.JI. Jleiinepman,
A.B. Ilonoopmii, A.W. CmupnoBa, M.B. Tnocranosa, P.O. TykcanTtoBa, A.b. TymaHo-
Ba, M.C. Xyraes, I.T. Xyxynu, 5.®. llladpanHckas u ap.).

Hccaenys ucTokKu pycCKOSI3bIYHOM TIUTepaTyphl, Y.M. baxtukupeeBa B CBoeit MOHO-
rpaduu MogpoOHO OCTAHABIMBAETCS Ha TPyHdaX Pa3HbIX aBTOPOB, IIOCBATUBIIINX CBON
pabotbl naHHoi npobyematuke (A.C. ITymkun, I' 1. Taue, B.JI. Ockoukuit, H.JI. JIeii-
nepman, II1. Mazanaes, T. Toscras u ap.). Tak, B MoHorpaduu Y.M. baxTukupeeBoi
otMeuaercs, yto I /. [aueB HaUMHaI aKTUBHO UCCIIeN0BaTh (DEHOMEH PYCCKOSI3BITHOM
Jutepatypsl ¢ 1970-x ronos. «Ha nepudepun poccuiickoro pernoHa, Kak M Ha Iepu-
depum aHTUYHOTO: DIaasl U Puma, — uX KylIbTypOii B SI3bIKOM BOCITOJIb30BaBIINCh,
CKJIaZBIBAETCS U PaCTeT-KPEIMHET MOTyJasi KyJbTypa — TBOpYECTBO. OHa — HA pyCcCKOM
A3biKe, HO U ceepX-pyccKas (Uuab «Hedo-pyccKkas» , KaK MHbIE CYUTAIOT ITypucThI?...). Uc-
noab3oBai MupoBoit Jlyx (Ierenst ecau cxeMoit BOCIIOIb30BaThCS ) JIJIsl CBOMX IieJieit
DPYCCKMIA SI3BIK U €T0 BEJIUKYIO JUTepaTypy — U noiiea cuM CI0BOM OpOIIATh U ILJI0-
IIOTBOPUTD; a HOBOOOPAIIIEHHBIE B HETO CBOIO XKMBYIO KPOBb M DPOC BIMBAIOT... Tak umo
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pycckuil 3vik nepecman cognadams ¢ Poccueii. U dasno yace amom npoyecc udem...»
(Bbioeneno Hamu. — M. T.) [4. C. 39].

YueHbIil NOTYEepKUBAET, YTO TaKas JIMTepaTypa «TauT B cebe KaK Obl ABYIIJIAHOBOE
cojepXaHKe, U BbISBUTH €TI0 LIEJTMKOM MOXHO JIMIIb, €CJIM PACCMAaTPUBATh €ro OJHO-
BPEMEHHO B IBYX psiaax: B psimy: 1917—1961 u B psimy: Hayajio UICTOPUM YeJIOBEUECTBA —
1961» [Hut. mo: 4. C. 39].

Havano ucropuu yenoBedyecTna (4€JIOBEUHOCTU — MPHUM. aBT.), O KOTOPOM Mucal
I'JI. TaueB, 04eBUOHO, CBSI3aHO C HALIMOHAILHO-O0CBOOOAUTEIbHBIM IBUXXEHEM CTPaH-
KoJioHni A3nun, Appruku u JIatTuHCKOI AMEpUKA. DTO ABUKEHNE COTTPOBOXKIAIOCH
MHOTOYHCJIEHHBIMU BCTPEYaMU Pa3HOIO YPOBHSI, IIOCBSIIICHHBIMU B TOM YHCJIE U OC-
MBICJICHHIO XyIOKECTBEHHOM JIMTEpaTyphl 3TUX CTPaH, CO3MaHHBIX Ha SI3BIKE METPO-
noauu («sI13bIKe KOJoHU3aTopar). Takue popymbl npoxoaunu u B CCCP.

Cnycta gecatunetue IJI. TaueB oTMeuaet, YTO COCYILECTBOBAHKE B COBETCKOM 00-
IIECTBE JIMTEPATYP, OTPAKAIOIINX XyIOKECTBEHHBIE 00pa3bl MHBIX KYJIETYP, He Ha0JIIO-
JIaJIoCh «HM B OHOU cTpaHe B Mupe». OCMBICIIEHNE 1 OTTUCaHKUE 3TOTO 00beKTa HE00-
XOJUMO YK€ TTOTOMY, UTO OHO CITIOCOOCTBYeT 6oJiee TJTyOOKOMY ITOHMMAaHMIO 3aKOHO-
MEPHOCTEN JTUTepaTyphl B LieJoM [4].

Pacnan CoBerckoro Coro3a cTasl cBoero poaa 6udypkainoHHoi Toukoii. Mccie-
JIOBaHMSI PYCCKOSI3BIYHOM JIMTEPATYPhl «CTApOro o6pasiia» yCTyIaT MECTO HOBBIM
snucteMonorusaM. CTaju IMOsIBASITLCS pabOThI, B KOTOPHIX IIPeXKHEee MOHSITUE «COBET-
cKasl IuTepaTypa» MOIBEPIrajJoCh KPUTUIECKOMY OCMBICICHMIO (HAIIPUMED, «MOHCTD,
rnopnm, “coBerckoit murepatypbl”» (T. Toncras).

Kax u 6b1BaeT mmpu cMeHe KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKIX BI10X, ITIPOM30IIIE]I CABUT B OC-
MBICJIEHUU 3TOTO «TUOpUAa» — PYCCKOSI3bIYHOM (HEPYCCKOM, «<HUYEHHOMN» ) TUTEpaTy-
pul. U3BecTHEIN nucateb T. Toncrasa B cepenune 1990-x xapakTepr3oBajia pycCKosl-
3BIYHYIO JINTEPATYPY KaK «CTPAHHBIN 1 HEOBIBAJIBIN CIUIaB», KOTOPHII CTaJl HOHMMATh-
CsI KaK 4acCTh COBETCKOM JINTepaTyphl.

CospaBaBiasicsi HEPYCCKUMU MO ITPOMCXOXKIESHUIO aBTOpaMU JIUTepaTypa Ha pyc-
CKOM SI3BIKE SI3bIKE BBI3bIBasIa BOIIPOCHI U OCTphIe AUcKyccuu. “Despite the exponential
growth of transcultural/translingual studies in recent decades, phenomenon of literary
translingualism is still open to question. Specifically, it has been suggested that translingual
practices in literature are equivalent to a “cultural bomb” that make minority ethnic
groups forget their “names”. Translinguism is as old as the mythical Babylon itself. But
if in the usual communication the translingual practices are evaluated rather positively
(as the strategy of cooperation with the Other, the pledge of communicative luck), so
from the point of view of the creative discourse the opinions of both writers and researchers
are ambiguous” [5. P. 391].

PacnapaBiiasicst Ha «<3THOJOMAa» COBETCKasl KYJIbTYPHO-UCTOpUUYECcKast OOIIHOCTh
HaxoauJIach B IIpoliecce MoabeMa HAallMOHAIbHOTO CAMOCO3HAHMS, YTO HE MOIJIO
OTpa3uThCs Ha IUTEepaType U HEMOCPEACTBEHHO Ha OlleHKe ee. Borpoc cooTHeceHus
XYIAOXECTBEHHBIX TEKCTOB PYCCKMX U PYCCKOSI3BIYHBIX MUcCaTeNIel ¢ TOM MM MHOM
HalLlMOHAJIbHOM KYJIBTYpOil OB OMHUM U3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX B TOT nepuo. Taxk, na-
TreCTAaHCKUI uccaeaoBaTe/Ib Iucajl, 4To, HECMOTpPsI Ha TOYHOCTh A. bectyxeBa-Map-
JIMHCKOTO, «aBTOpa MPOM3BEIeHNI Ha JarecTaHCKYIO TeMaTuKy “AxkmMaiinar-bek”,

LITERARY DEMENSION 121



Tonoposa U.J1. Becmnukx PYJIH. Cepus: Bonpocwst 06pazosanus: 36iKu U CReyuaibHOCMb.
2018. T. 15. Ne 1. C. 118—127

“Mymna-Hyp” U T.A. — OH HEe MOXKET CUYUTAThCS HALIMOHAJILHBIM TKcaTtesieM [darecTa-
Ha» [6].

ITo muenwmto III. Ma3aHaeBa, OCTaTOYHO MHOTO CIIOPOB BbI3bIBAIOT IPOU3BEACHNS
PYCCKOSI3BBIUHBIX ITHCATeIel HepycCKOro IpoucxoxneHus. ApmsHka Mapuatra [la-
TMHSH, Ipy3uH bynaTt OkymxaBa, Kopeeu AHaToauit Kum, eBpeit OMmanyaib Kasake-
BUY, TaTapyH Muxanit JIbBoB, 6alikup AHaToauil [eHaTyJUTMH B BOCITPUSITAM YATATE-
JIS — pycCKUe TMUCATENN, XOTS B UX MTPOU3BEICHUSX IPKO OLIYIIAIOTCS CeNbl HEPYC-
CKOTO IPOMNCXOXICHUST — KaK Ha YPOBHE SI3bIKa M CTHJISI, TaK U B cielin(pUKe BEIOOpa
TeM, IIpolJIeM U N300pakeHsI XapakTepos [6].

M3BectHbIl tuTepaTypoBen U KpuTuk B./l. OcKolkuii, oTMe4aeT, YTo COIMKEeHe
C MHOHALIMOHAJIBHBIMU JIMTepaTypaMu 1 KyJIBTYpaMu, COTPUKOCHOBEHUE C HUMMU,, BXOXK-
JIeHNE Y TIOrpyKeHNe B HUX HAJIOXKWIN HEYCTPAaHUMYIO ITIeYaTh M Ha TBOPYECTBO PYCCKUX
Mmucatesield, a 3HaYnT, Ha caMmy pyccKyto muTepatypy. Coxaiest o Cy>KeHUU NepeBoaYe-
CKOI IeSITeJIbHOCTH IIOCJIE pacmama coBeTcKoit oontHocT, B.JI. OcKoLKmii oTMEYacT,
YTO PaCHINPECHUE YUTATEIHCKOM ayTUTOPUH CTAJIO OMHUM 13 CTUMYJIOB HAlIMOHAJIBHO-
ro JIMTepaTypHOTro Ipoliecca, BbIpaboTaB CBOM 3aKOHOMEPHOCTU, OTIMYUTEIbHbBIC T1a-
paMeTphl U cBolicTBa. CoBeTCKasl IMTepaTypa He IpecTaBsiia codoi CyMMy caraeMbIX
JIUTEpaTyp, a ObLIa SIBJICHWEM HaMHOTO 0oJiee CIOXKHOTO nopsaka [7].

B Hauasne HoBoro Beka B « MUpe pycCKOTO CI0Ba» MOSIBJISIETCS CTaThsl U3BECTHOTO U
aBTOPUTETHOIO yuyeHoro — nureparypoBena H.JI. Jleitmepmana (1939—2010), mocBs-
THUBIIETO OOJBIIIOE KOJTMYECTBO Pa0OT (PeHOMEHY PYCCKOSI3LITHOM TUTEpaTyPhl. YUEHBIN,
KakK HaM TpeACTaBISIeTCS, C OOJIBIIMM COXaJIEHUEM ITUIIET O TOM, UTO «MbI Jaxe He
yMeeM 1LIEHUTh TO BEJIMKOJIETTHOE KYJIBTYPHOE SIBJIEHUE, KOTOPOE POIMIOCH Ha MTOYBE
JTyXOBHOT'O COOOIIEHMS pa3HbIX HAPOIOB, UYTO BOJIEIO CYIBOBI OBLIM COOpaHBI B POCCUIA-
CKOM rocyaapcTBe. S uMero B BUy TaK Ha3bIBaeMYIO “PYCCKOSI3bIYHYIO TUTEpaATypy”;
MOPAa3UTEIbHBINA (PEHOMEH, TOJOGHO KOTOPOMY HET, KaxeTcs, B mupe» [8. C. 61—62].

[IpencraBiieHHBIE TTO3UINN SIBISIIOTCS JOCTATOUYHO PEIIPEe3eHTATUBHBIMU IS T10-
HUMaHMS PeHOMEHAa PYCCKOS3BIYHOM JIUTEPATYPhl, UCCAEAYEMOI B HACTOSIIIEe BPeMs
MPaKTUYECKU BO BCEX MOCTCOBETCKMX CTpaHax (MCKItovas cTpaHbl bantun). Jluckyc-
CMOHHOI ocTaeTcs MaHHas MpobaeMaThKa Jijis ucciaeaoBaTesneil BHyTpu Poccuiickoit
®enepanun, B ee cyobekTax. O06 3TOM CBUACTEILCTBYIOT KaK HayYHBIE TPYAbl (MOHO-
rpacduu, KHUrK) ociaeaHux apyx pecsatuiaetuii (IJ1. Tages, H.I. dxycoiiter, H.JI. JIeii-
nmepmad, M.B. Tnocranosa, M.C. XyraeB u 1ip.), Tak U IrcCepTallMOHHbBIEC NCCIICIOBA-
HUS ¥ oTIeabHbIe paboThl (B.P. AMuneBa, Y.M. baxtukupeena, O.A. Banukosa, I.T. [am-
3atoB, E.W. 3eiidept, E.H. Kpemep, A.b. LlsipeHaop:xuHa u 1p.).

B ncciaenoBaTenbckux paboTax COBpEMEHHBIX (DUIIOJIOTOB OMPEAEISIIOTCS MCTOKHU
PYCCKOSI3BIYHOM JTUTEPATYPHI [9], PYCCKOSI3BIYHOE TBOPUYECTBO HEPYCCKMX aBTOPOB pac-
CMaTpHBaeTCs Kak aKTyajabHas MeXXAMCUUITIMHapHas poodiema (V.M. baxTukupeeBa)
[10].

B xoHTeKCTe npeacTaBAeHHBIX BBIIIIE ITO3UIIMI BaXKHBIM IIPEACTaBISIETCS OTMETUTh
0CO0YI0 TOUYKY 3pEHUSI PYCCKOI'0 YUEHOT0-CHUCTEMOJIOra K TaHHOM nmpobyiematuke. Peub
unet o I[.I1. MenbHUKOBe, 00paTHUBILIEM BHUMaHNE HA HEOOXOAUMOCTb U3YUYEHMUSI PyC-
CKOSI3bIYHBIX TEKCTOB HEPYCCKUX aBTOPOB. PEHOMEH CO3AaHUSl PYCCKOS3bIYHOM JTUTE-
paTyphl IPEACTABIISIICS YICHBIM YHUKAIBHBIM SIBICHHEM, B YACTHOCTH, «He OymIydun
PYCCKHMM», ITMCATEb MPUOOILA PYCCKUX K «00Pa3HOCTH U ITEPEKMBAHUSIM, MUPOOILLLY -
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LLIEHUI0» NpyTuX HapoaoB. CoBMelleH e IBYX SI3bIKOBBIX CTUXUI, IBYX pa3HbIX CUCTEM
00pa3oB MOPOXKIAET OCOOBIM TEKCT, B MPOLIECCE CO3AaHUSI KOTOPOro HEPYCCKUIA aBTOP
«HAXOIMUT U3 €€ HEHAWIEHHbBIX PYCCKUX CPEACTB TaKMe, KOTOPbIE ITPUCITOCOOIEHBI
JIJIST BEIpAXKeHUsT 00pa30B» UHBIX KyJIETYp» [4. C. 4—5].

HMHbIMU ciOBaMU, pYCCKOSI3BIYHBII aBTOP, YETKO pa3rpaHUYMBasi 0COOEHHOCTU JBYX
KYJIBTYP U SI3bIKOB, UX OOCTY>KMBAIOLIMX, UCIIOJIb3YET SI3bIK TBOPUYECTBA AJIS Ilepeaadyn
3HAYEHUM, BAXKHbBIX C TOYKH 3pEHUST STHUYECKOTO SI3bIKA.

ITpu cpaBHEHMM CTTOCOOOB BhIPaxK€HUSI OMHOTO U TOTO ke 0bpasa, 3J1eMeHTa OKpY-
Xaruen 1eiCTBUTEIbHOCTU PYCCKOSI3bIYHbBIN ITMCATENb pa3IndacT CUCTEMY 3HAYCHUIA
JTAHHBIX SI3bIKOBBIX KYJIBTYP, CEMAaHTUYECKMUE XapAKTEPUCTUKH SI3bIKOBBIX €IUHULL IBYX
PA3IUYHBIX CUCTEM.

Peub upet o crienuduryeckoit 1 LejieHanpaBIeHHON KOMMYHUKATUBHOM IesITe/b-
HOCTHU, KOTOpasl, KaK JJII0OOU Apyroit BUI AeSITeIbHOCTU, PETYJIMPYETCs OnpeacaIeHHON
Moenblo rmoBeneHus [4]. Co3maBaeMble pyCCKOS3BIYHBIMY aBTOPAMU XyI0XKECTBEHHBIC
TEKCThI OTPaXalT OCOObII JIMHTBOKPEATUBHBIN CIIOCOO OCMBICIEHUS OKPYKaIoLlIen
NEMCTBUTEIBHOCTHU, CBOCOOPA3ZHOE MUPOOILYIIIEHUE MEHTAIBHOCTU, CUHKPETU3UPO-
BaBllIee B ce0e apXeTUIIBI KYJBTYPhl 3THOCA, K KOTOPOMY OH IIPMHAIJIEXUT M0 IIpaBy
poxaeHus (3THOKYJIBTYPHBIM KOJ HAllUM) U BO3MOXHOCTHU PYCCKOM SI3bIKOBOM CUCTE-
MbI, CIIOCOOHOM TepenaBaTh STHOKYJABTYPHbBIN KOA MHOTO Hapoa.

Pycckosi3bIyHbIE TEKCTBI MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak OoraTeiiunii Matepuai ais
0oJiee ri1yooKoro HoHMMaHUsI 0CO00i (DYHKIIMU PYCCKOTO SI3bIKAa B UCTOPUYECKOM IIPO-
1ecce — OBITb OHUM U3 CPEACTB BhIpaXKeHMsI 00pa30B MHBIX KyIbTyp [4]. BiarogatHeiM
MaTEpUaAIOM JUISI 3TOTO CIY>KUT 3aUMCTBOBAHUS U3 STHUYECKOTO SI3bIKA PYCCKOSI3bIY-
HOTroO aBTOpa, JJEKCHMKA C HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTUKU, 0e3-
9KBUBAJIEHTHAsI U OTHOCUTEJbHO O€33KBMBAJICHTHAS JIEKCUKA, UCIIOJIb30BaHHAs B pycC-
CKOSI3BIYHOM TeKcTe. IIpu 9TOM cCeMaHTMYECKUE WIN CTUJIMCTUUECKUE UBMEHEHUS,
MNPUBHOCHUMbIE STUMM JIEKCUUECKUMMU TPYIIIaMU, HE BJIEKYT 3a COOOM M3MEHEHUN,
CMOCOOHBIX CYIIECTBEHHO IOBIMATH Ha TMAXPOHUYECKYIO TpaHChopMalnio HHPOP-
MAallMOHHOTO KOJ/ia PYCCKOTIO $I3bIKa.

Kak BuauM, TMHIBUCTHI (2 HE TOJIBKO JIUTEPATypPOBEIbl) CYUMTAIOT, UTO B PYCCKO-
SI3BIYHOM XyI0KEeCTBEHHON IMTepaType 3anevyatjieH 0COObIiA PYCCKUIA SI3bIK, KOTOPBIA
clieqyeT moaBeprath ucciaeqoBaHusIM. Kpome Toro, Kak moka3blBaloT paOOThI TMHIBU-
CTOB, PYCCKOSI3bIYHbIE XYA0XKECTBEHHbIE TEKCThI JOKA3bIBAIOT CBOVIM CYIIIECTBOBAHAEM
8bICOKYH0 CMeneHb Kooupyemocmu pycckoil A3vik060il cucmemsi [4. C. 241].

B nocnenHue roabl B HEKOTOPBIX POCCUMCKUX HAYYHBIX XKypHajax OTMedaeTcsl, YTO
WHTEpEC K TeKCTaM U JuTepaType, B LIeJIOM HalKMCaHHOM Ha sI3bIKe METPOIIOJIUU, BCe
OoJiee aKTyaTM3UPYETCH.

3. SAKJIIONEHUE

Pycckosi3piuHas tuTepatypa — COBOKYITHOCTD XyIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB (I11po3a,
Mo33us, ApamMa, B TOM YucJie aBTOTIEPEBO/I), CO3JaHHON HE PYCCKUMHU aBTOpPaMU Ha
PYCCKOM sI3BIKE. DTO INTepaTypa He HaIlMOHAIbHAS, a TpaHCHAIIMOHAIbHAS 1 TPaHC-
ymaTBanbHag: “The significance of the term ‘translingualism’ indicates a new quality of
texts (including literary texts) that cannot be identified as ‘bilingual’ or ‘monolingual’.

LITERARY DEMENSION 123



Tonoposa U.J1. Becmnukx PYJIH. Cepus: Bonpocwst 06pazosanus: 36iKu U CReyuaibHOCMb.
2018. T. 15. Ne 1. C. 118—127

Translingual text implies a lack of clear boundaries between the contacting languages, as
well as specific integration of linguistic resources within the literary whole thing” [11.
P. 222]. Kaxk mtoyrararot ucciaenoBarenu [ 5], 3To caMo M3MEHEHHOE COCTOSTHIE TTI00aTh-
HOI1 ceMuochephl, BHI3BAHHOE MOIITHBIMU MH(OPMaLIMOHHBIMU ITOTOKAMU B OOIIIECTBE.
Ecnu paccMmaTpuBaTh TpaHC KakK 3alllUTHBINA MeXaHU3M KOJIJIEKTUBHOM MCUXUKU, OJ1a-
rojgapsi KOTOpoMy IIPOMCXOIUT «BHYTPEeHHEe IepeKOHCTPYUPOBaHEe» 00pa3oB MUpa,
TO «TPAHC» KYJBTYPbl — 3TO CIMOCOO €€ CaMOCOXPaHEHUsI, «PACTSKeHUS» U YCUJIEHUS
IpaHUIl OMHOBPEMEHHO. DTO MpPeIIojiaraeT CIeayollee.

1. JlokanpHBIE KyJIBTYPBI, HAXOISIIINECS IO JaBJICHUEM KYJIBTYp «IJI00aJbHBIX»
(M1 MX I3BIKOB), (PYHKIIMOHUPYIOT B «CMEIIAHHOM JUCKYpCe», BHYTPHU KOTOPOTO LIMP-
KYJUPYIOT 3JIEMEHTBI Pa3IUYHBIX SI3BIKOBBIX U KYJBTYPHBIX CUCTEM.

2. JlokabHBIE KYJIBTYPHI 3a4aCTYI0 YXOISIT B MHTPOCIIEKIINIO, B 3THUYECKOE BOOO-
paxaemoe, ITaMsITh Hapoaa, apXeTUIMMISCKUI1 CyOCTpaT 3THOCA, YTOOHBI IIPOTUBOCTOSITh
BBIHYXIICHHOM YHU(DUKAIIUY CO CTOPOHEI ITT00AIBHOTO cortrmyMa. [1pu aToM cpencTBoM
BepOaJbHOI TPaHCIISILIMY 3THOKYJIBTYPHOIO COMEePKaHUS HEPEIKO CTAHOBUTCS OoJiee
U POKUH B GYHKIIMOHAIILHOM OTHOIIEHUH SI3BIK-TIOCPEAHUK (aHTJTUNACKUA, pyCCKUI
U Ap.). B MomoOHbBIX YCIOBUSIX U 3apOXKIaeTCsl TPaHCAMHIBaIbHAS JTUTEpaTypa.

3. Kpu3suc «KoH11a JIOKaIbHOCTH» (0 KOTOpoM paccyxkaatoT Jlenes, [larrapu, baba,
TrnocTtaHOBa) MHIYLUPYET IEPEXOI MBICIISIINX CYObEKTOB 3II0XH ITOCTMOACPHA B «IIPO-
CTPaHCTBO BHEHAXOAMMOCTI» , BHEAOMHOCTHU, «KYJIBTYPHOM JIOBYLLIKI». DTO OILYILIEHUE
MOXXHO OITrcaTh (hOPMYJION «HU TYT, HU TaM» (A. ILIMuaT), Korma TMIHOCTh 3aHMMAaeT
IIPOMEXYTOUHOE TTOJI0XKEHUE Ha «IIePEKPECTKEe KYJIBTYP», HE BXOISl HU B OIHY U3 HUX
KakK B Cpely CBOero oouranus» [5].

MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO PYCCKOSI3BIYHAS JIMTEPATypa OTHOCUTCS ITOYTH KO BCEM
rnapaMeTpaM U3MepeHUsI BUTAIbHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA: COUUANHO-NOAUMUHECK UL NA-
pamemp — KHUTOU3IAHUE; COYUANbHO-0eMoepapuiecKuii napamemp — OWINHTBUA3M,
CTEIIeHb ABYSI3BIIMST; COOCMBEHHO AUH2BUCMUYECKUE NApaMempPbl — BHYTPUCTPYKTYPHBIE
mapameTphl (CKOPOCTb pacIpoCTpaHEHUs SI3bIKOBBIX MTHHOBALIUI, YCTOHNYMBOCTD SI3bI-
Ka K MHOSI3bIYHOMY BJIMSTHUIO, TMHAMMKA Pa3BUTHS JEKCUKOHA U AP. ); COUYUANbHO-(DYHK -
YUOHAAbHBIE NAPaAMempbl — KOTMISCTBO (DYHKIINI sI3bIKa (BBICOKAS CTEIIEHb KOJUpYe-
MOCTH PYCCKOTO SI3bIKAa) 1 MHTEHCUBHOCTh €T0 UCITOJIb30BaHMs B 00pa3oBaHUM (OC-
HOBHOI chepe popMHUpPOBaHUS SI3BIKOBOM KOMIIETEHIINN ), HayKe (TYMaHUTapHOI 1
€CTECTBEHHO-TEXHUUECKOM ) ; HAUUOHANbHO-KYAbIMYPHbIE NAPAMempbl — PA3TIHBIC BUIbI
JINTEpaTypHI (XyI0XKECTBEHHOI).

DTy 1uTepaTypy MOXKHO pacCMaTpUBaTh KakK 0COObI apaMeTp U3MEPEHMS BUTATIb-
HOCTH PYCCKOTO SI3bIKa. B pycCcKoii SI3bIKOBOI «000JI09Ke» BOCCO3MAHBI XyI0KECTBEH-
Hble 00pa3bl UHBIX «BUIEHUI» HALIMOHAIBHBIX KAPTUH MUpA.

© Tomopora 1. 11., 2017
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VITALITY OF THE RUSSIAN LANGUAGE AND RUSSIAN-LANGUAGE
LITERATURE

I.D. Todorova

Peoples’ Friendship University of Russia
6, Miklukho-Maklay str., Moscow, 117198, Russian Federation

With this article we attempt to understand the vitality/viability of the Russian language through the
prism of Russian-language (translational) literature, created by non-Russian origin authors. By vitality,
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we mean the language’s ability to survive, develop, maintain its systemic-typological properties.
According to sociolinguists, the vitality of any language is measurable. There is a number of parameters:
socio-political, socio-demographic, linguistic, socially-functional, national-cultural. The present work
is focused on a special parameter for measuring the vitality of the Russian language — Russian-language
literature. In our opinion, Russian-language literature (alternative definition — translational literature)
is a complex interaction of two (or more) language systems, producing a semantically and structurally
enriched literary field. The corpus of translational art texts is a database that accumulates and develops
the potencies of the Russian language. Main methods: deductive and evaluation-descriptive.

Key words: language vitality, parameters of the vitality measurement of the language, Russian-
language (translational) literature
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